KASADYA NI’'NG TAKNAA

scripsit MARIANUS VESTIL
Cantiuncula natalitiae cacbuana

compomit VINCENTIUS RUBINUS
12 Decembris MCMXXXIII

Cantiuncula haec est scripta pro dramate natalico tempore festi op-
pidi Guadalupe (BMV sub titulo de Guadalupe) civitati Cebuae
vel San¢tissimi Nominis Domini nostri Jesu Christi. Cum et est quaesi-
tum novum carmen pro ipso dramate, exivit Vincentius Rubinus
(Vicente Rubi) deferens ejus compositionem. Vicinus ejus propediem
Marianus Vestil (Mariano Vestil) scripsit litteras carminis. Hoc die su-
persunt rhythmus litterasque etsi obiit compositor MCMLXXXIII.
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ANGLICE

ow mirth-

ful is this
moment, near the
hour of glory!
What we see is a
spetacle radiant.

Blessed, and
blessed, is the
house that has
been sung to
[with] a memora-
ble song that
through all
Christmases be
rejoicing!

[This] new
year [have] a new
life, in conso-
nance with our
compassion, let
us sing and ring



Kasadya ni’ng taknaa

[this] that we may
be gladsome.
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ab JOSIPHIDE GONZAGA ALDERETE
edita die 30 mensis Decembris, anno MMXI



ANG PASKO AY SUMAPIT

composuit VINCENTIUS RUBINUS
adaptavit LEVI CELERIUS

scripsit LEVI CELERIUS
Cantiuncula natalitiae tagala abs cacbuana
Inter tumultibus de quo vindicaret jura compositionis quomodoque
vindicarentur, nomina compositoris Vincentii Rubini ac lyricistae
Mariani Vestil evanuerunt ad inscientiam, et carmen ab orbe caebuano
ad tagalum ivit. Adaptavit melodiam Levi Celerius (Levi Celerio) scrip-
sitque novas litteras quae non sunt traductio originalium Mariani Vestil.
Opus Rubini paulatim est divorsus ab actualitate ejus compositionis.
Amodum paulula mentio ipsius rei non fit in honore Rubini Vestilque.
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ANGLICE

hristmas is

come! Let
us sing sonorous
tunes because
God is charity.

When Christ
was born, three
kings visited and
each one offered a
unique gift.

[This] new
year [have] a new
life, so that our
country mayeth
be consoled. Let
us persevere so
that prosperity we
mayeth achieve.
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Christmas, let us
share.

ab JOSIPHIDE GONZAGA ALDERETE
edita die 30 mensis Decembris, anno MMXI



HOW MIRTHFUL IS THIS MOMENT

scripsit MARIANUS VESTIL composuit VINCENTIUS RUBINUS
anglicavit JOSIPHIDES GONZAGA ALDERETE Cantiuncula natalitiae caebuana
e textu caebuano ipsius cantiunculae Tradudtio suptilis

V ersio novior haec anglica forma celebris carminis caebuani tempo-
ris Nativitatis Domini nostri Jesu Christi est. Origo hujus textus
ipsum est quod Marianus Vestil scripsit MCMXXXIII. Ab Josiphide
Alderete, ignorante versionem scriptam ab Levi Celerio, praeservatae
sunt cum majore ejus habilitate homoéoteleuton et metrum originalis,
modum etiam de qua versus adjungatur ad reliquias.
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6 How mirthful is this moment
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N.B. Die festi Nativitatis Domini substituit adje¢tivum yon deter-
minator this. Die festi Circumcisionis Domini substituunt adverbium
forth adverbium now et verbum modalem shall adverbium now.
Traditionaliter non adjungatur versus incipiens cum Come forth the
new year, &, usque ad tempus anni novi civilis, id est, festi
Circumcisionis Domini.

ab JOSIPHIDE GONZAGA ALDERETE
traducta die 30 mensis Decembris, anno MMXI
edita die 30 mensis Decembris, anno MMXI



QUAM TEMPUS EN HOC LAETUM

scripsit MARIANUS VESTIL
/d[iﬂéll)it]()SH’HlDES GONZAGA ALDERETE
e textu caebuano ipsius cantiunculae

composuit VINCENTIUS RUBINUS

Cantiuncula natalitiae cacbuana

Tradudtio suptilis

V ersio novissima haec latina forma celebris carminis caebuani tem-

poris Nativitatis Domini nostri Jesu Christi est. Origo hujus tex-

tus ipsum est quod Marianus Vestil scripsit MCMXXXIII. Ab Josiphide

Alderete, honorante versionem scriptam pro Vincentii Rubini opere,

praeservatae sunt cum majore ejus habilitate homoéoteleuton et met-
rum originalis, modum etiam de qua versus adjungatur ad reliquias.

)
H- | I T |
=,

1 Forl F F & For]

1 1 o, 1 =
| | 1 | I
- — I 1
Circa laudem maje - sta - te:

5

|

Quamtémpus en hoc  laé - tum

0 1 |
p f 1 1 f
F 1 1 1 1 1 — | 1 - - - | 1
| i Y 1 d | I | 1 | e - ’ i el - ol 1
S 1 = -y ol -l 1 | | | | =
- PP - I —— ! =
LF !
Ert vi-di-mus  fig - mén - twm In - fu - ld-tum cla-ri - ta - te
9
£ | | I
P i 1 | | ||
& 1 1 1  — | ol
| i o ¥ 1 11l | 1 1 [, =
g -
L 3] !
’ . ’ - , 14 ’
Er gra-ti-a sit  plé - na Dé-mus  cin-tu oc-cen - td - ta:
13
o} ! |
l" } I j 1Y 1 i Il F ] -
s ] & [ % i 1 i N P for P S
\_%1 = [ P J P=| i : I
e E
P 5 _ I s s y - = lﬂ % . (-) - i = l.‘ i - i ‘J = r
rac - signe canti - I¢ - na O-mni nata -li - ti-a can ta!
7
Q f Y i 'Y
fr—2 e It ! 1 T T T
L L
e  —— I =
s
Cum an - no nd - vo vi - td-que nd -vwva sit
14
o)
- il !
7 I 'y + 'y
| Y 1 " r=| | | | K 1 1 | 1
AN —) T — . i = i [ 1
) - & + 4 G =
Nos sén - sus jun - ctim no - sca-mus pré - pri - a;

ANGLICE

B ehold how
cheerful is
this time, near
glory with majes-
ty: And we see a

figment adorned
with brightness.

And let be
filled with grace
the house sere-
naded by song:
with the preemi-
nent refrain sung
each birthday

[i.e., Christmas].

With the new
year, let also life
be new, let us
acknowledge alto-
gether our own
sentiments;



And with
rhythms and
hymns, all thing
is become decent,
[so that] we may
intone [these]

joys.

Behold how
cheerful is this
time, near glory
with majesty:
And we see a fig-
ment adorned
with brightness.

And let be
filled with grace
the house sere-
naded by song:
with the preemi-
nent refrain sung
each birthday

[i.e., Christmas].
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N.B. Traditionaliter non adjungatur versus incipiens cum Cum 4nno
névo, &rc., usque ad tempus anni novi civilis, id est, festi Circumcisionis
Domini.

ab JOSIPHIDE GONZAGA ALDERETE
traducta die 5 mensis Januarii, anno MMXII
edita die 5 mensis Januarii, anno MMXII



